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Medkulturna kompetenca sodi med socialne in dr`avljanske kompetence. Prispevek prina{a delne
rezultate terenske raziskave v okviru projekta Strokovne podlage, strategije in teoretske tematizacije za
izobra`evanje za medkulturne odnose ter aktivno dr`avljanstvo, s poudarkom na vklju~evanju (otrok)
priseljencev in razvoju medkulturne kompetence vseh prebivalcev.

medkulturna kompetenca, sloven{~ina kot drugi/tuji jezik, vklju~evanje otrok priseljencev, aktivno
dr`avljanstvo

Intercultural competence is one of the social and civic competences. The article contains partial
results from the project Professional Foundations, Strategies and Theoretical Frameworks of Education
for Intercultural Relations and Active Citizenship, with an emphasis on integrating immigrant children
and the developing intercultural competence of all citizens.

intercultural competence, Slovene as a second/foreign language, integrating immigrant children,
active citizenship

1 Uvod

Evropska komisija priporo~a za vse`iv-
ljenjsko u~enje razvoj klju~nih kompetenc, ki
jih potrebuje posameznik za osebno izpolni-
tev in razvoj, aktivno dr`avljanstvo, dru`beno
vklju~enost in zaposlitev (UL L 394). Ljudje
naj bi `e v svojem za~etnem izobra`evanju
razvili klju~ne kompetence, vse `ivljenje pa
naj bi jih vzdr`evali, razvijali in posodabljali.
Klju~ne kompetence so definirane kot kom-
binacija znanja, spretnosti in odnosov. Raz-
deljene so v osem skupin: 1. sporazumevanje
v maternem jeziku, 2. sporazumevanje v
tujem jeziku, 3. matemati~na kompetenca ter
osnovne zmo`nosti v znanosti in tehnologiji,
4. digitalna kompetenca, 5. u~enje u~enja,
6. socialne in dr`avljanske kompetence, 7. sa-
moiniciativnost in podjetnost ter 8. kulturna
zavest in izra`anje.

Socialne in dr`avljanske kompetence »vklju-
~ujejo osebne, medosebne in medkulturne

kompetence ter zajemajo vse oblike vedenja,
ki usposabljajo posameznike za u~inkovito in
konstruktivno sodelovanje v socialnem in
poklicnem `ivljenju in zlasti v vse bolj
raznovrstnih dru`bah ter za re{evanje
morebitnih sporov« (UL L 394: 16). Med
opisom znanja, spretnosti in odnosov je kot
ena od treh prepletajo~ih se prvin socialne in
dr`avljanske kompetence ve~krat omenjena
medkulturna kompetenca. Izpostavljeno je
zavedanje o raznoliki, multikulturni dru`bi,
potreba po medkulturni komunikaciji, strp-
nosti, spo{tovanju in premagovanju predsod-
kov.

2 Medkulturna kompetenca pri
pedago{kih delavcih

Usvajanje medkulturne kompetence je
proces vse`ivljenjskega u~enja. Van Eyken idr.
(2005; Vre~er 2009) menijo, da se u~iteljevo
znanje ne nana{a le na znanje o predmetu,
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ki ga pou~uje, ampak na znanje o svetu, v
katerem `ivimo. Medkulturno kompetenco
sestavljajo: tolerantnost do nejasnih, nepred-
vidljivih situacij, fleksibilnost, zavedanje
lastne kulturne identitete, odprtost za nove
izku{nje, upo{tevanje mnenj, sposobnost pri-
lagajati se vrednotam drugih, eti~no vedenje,
potrpe`ljivost, zavzetost, interpersonalne ve-
{~ine, povnanjanje in samoizra`anje, empa-
tija in ob~utek za humor. C. Bennett (2011)
navaja, da je medkulturna kompetenca eden
od {tirih elementov medkulturnega izobra-
`evanja. Poudarja klju~no vlogo u~iteljev in
zagovarja stali{~e, da lahko u~itelji pomemb-
no prispevajo k spremembam na lokalni,
nacionalni in globalni ravni ter vplivajo na
bodo~e dr`avljane sveta. Medkulturno izo-
bra`evanje razume kot razvoj intelektualnih,
socialnih in osebnih potencialov vseh u~en-
cev do njihove najvi{je ravni.

Poleg razvijanja medkulturne kompetence
so za kompleksen pristop k medkulturnemu
pou~evanju in u~enju potrebni {e trije ele-
menti: pravi~na in enakovredna pedagogika,
preoblikovanje kurikula iz monokulturnega v
medkulturnega ter dru`bena pravi~nost. Ena-
kovredna pedagogika si prizadeva za dosego
nepristranskih izobra`evalnih mo`nosti za
otroke vseh narodnosti, {e posebej pa otroke
etni~nih manj{in in dru`in z ni`jimi prihodki.
Pomembno je {olsko okolje, {e posebej skriti
kurikul. Ta je izra`en v pri~akovanjih u~ite-
ljev glede u~en~evega u~enja, razvr{~anja
u~encev, vzgojne strategije, {olske disciplin-
ske politike in prakse. Pomembni so razredna
klima ter odnosi med {olo in skupnostjo. Po
C. Bennett (2011) imajo medkulturno
zmo`nost razvito tisti u~itelji, ki so zmo`ni
sodelovati s {tudenti, dru`inami in ostalimi
u~itelji drugih ras ali kultur, ki so zmo`ni
razpravljati o razli~nosti med narodi, znotraj
naroda in znotraj razreda. Oseba z razvito
medkulturno zmo`nostjo je soo~ena z dejstvom,

da je bil njen pogled na svet oblikovan na
podlagi prvotne kulture, zmo`na se je soo~iti
z izvorom svojega etnocentrizma in dose~i
objektivnost pri presojanju drugih kultur;
zmo`na je nuditi pomo~ in podporo pri
vzpostavljanju stikov med kulturami, poka-
zati kulturno empatijo in razumeti pogled
drugih.

3 Izobra`evanje za medkulturne odnose in
aktivno dr`avljanstvo

Eden od raziskovalnih izzivov projekta
Strokovne podlage, strategije in teoretske
tematizacije za izobra`evanje za medkulturne
odnose ter aktivno dr`avljanstvo je predsta-
viti teoreti~ne koncepte za medkulturno
kompetenco in predvsem predlagati na~in
vklju~evanja v oblikovanje in izvajanje u~nih
na~rtov ter izobra`evalnih programov na vse
stopnje izobra`evanja v Sloveniji. Projekt, ki
ga podpira Evropski socialni sklad, je od
januarja 2010 do avgusta 2011 izvajal In{titut
za slovensko izseljenstvo in migracije Znan-
stvenoraziskovalnega sredi{~a Slovenske
akademije znanosti in umetnosti (ISIM ZRC
SAZU) v sodelovanju s Pedago{kim in{titu-
tom.1

^eprav sta vzgoja in izobra`evanje za
medkulturne odnose ter aktivno dr`avljanstvo
vklju~ena v zakonodajo in kurikulum na raz-
li~nih ravneh sistemov vzgoje in izobra`e-
vanja znotraj dr`av Evropske unije ter dr`av
~lanic Sveta Evrope, ugotovitve ka`ejo, »da
je temeljni problem tega vsebinskega pod-
ro~ja neustrezna povezanost zakonodajne
ravni, izobra`evalne politike in {olske prakse
ter neustrezen prenos izobra`evalnih politik v
pedago{ko prakso«.2 Zgolj priprava izobra`e-
valnih programov za priseljence in manj{ine
ni dovolj, ampak je treba za medkulturnost
izobraziti celotno dru`bo. Raziskovalni izzivi
projekta so tesno povezani s {esto klju~no
kompetenco za vse`ivljenjsko u~enje (socialne
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2 www.medkulturni-odnosi.si



in dr`avljanske kompetence). O upravi~enosti
projekta in primanjkljaju na podro~ju
medkulturnega izobra`evanja znotraj vzgoj-
no-izobra`evalnega sistema pri~a tudi evrop-
sko poro~ilo MIPEX 2011 (Huddleston idr.
2011: 179), ki navaja, da se Slovenija na tem
podro~ju uvr{~a pod srednjeevropsko povpre-
~je.

Raziskovalni projekt je usmerjen v iska-
nje re{itev za posamezna okolja. V prvi fazi
so analizirali razmere in `e opravljeno delo v
razli~nih krajih in obmo~jih Slovenije. Orga-
nizirali so sedem regijskih posvetov, na katere
so povabili predstavnike vzgojno-izobra`e-
valnih zavodov, knji`nic, enot Zavoda za
{olstvo, Ljudskih univerz, nevladnih orga-
nizacij, ob~in in drugih dru`beno aktivnih
posameznikov. Posveti so imeli naslednje
cilje: postaviti temelje komunikacijske mre`e
(registri); evidentirati aktivnosti za medkul-
turne odnose in aktivno dr`avljanstvo; iz-
lu{~iti predloge za primere dobre prakse;
narediti seznam predlogov udele`encev po-
svetov, kako v njihovem okolju v prihodnje
pristopiti k vzgoji in izobra`evanju za med-
kulturne odnose in aktivno dr`avljanstvo.
Udele`enci so na posvetih predstavili dobre
prakse, a so izpostavili tudi te`ave, s katerimi
se sre~ujejo pri svojem delovanju. Izbrane
primere so nato osvetlili s polstrukturiranimi
intervjuji z izvajalci dobrih praks, njihovimi
uporabniki in ocenjevalci iz okolja. Za kvan-
titativni del raziskave je bila izvedena empi-
ri~na {tudija v osnovnih in srednjih {olah
razli~nih slovenskih regij.3

3.1 Terenska raziskava
Organizirani regijski posveti in poglob-

ljena terenska raziskava so pokazali, da na
nekaterih slovenskih {olah `e delujejo peda-
go{ki delavci z razvito medkulturno kompe-
tenco. Pri predstavitvi delnih rezultatov se
osredoto~am na razvijanje medkulturne kom-
petence, na~ine pou~evanja sloven{~ine kot

drugega/tujega jezika (J2/TJ) ter povezovanje
{ol z okoljem.4

[ola 1 je mestna {ola in deluje v medkul-
turnem okolju `e desetletja. Vodstvo {ole se
zaveda, da {tevilo novopriseljenih otrok po-
membno vpliva na njihovo politiko kadrov-
skega zaposlovanja. Za vsakega priseljenega
otroka se trudijo posebej, spremljajo njegov
napredek in redno sodelujejo s star{i.
S pomo~jo {olskega denarnega sklada so tudi
priseljeni otroci vklju~eni v vse {olske dejav-
nosti. Na za~etku je vse otroke pou~evala
sloven{~ino kot J2/TJ ena u~iteljica, kasneje
so se odlo~ili za drugo kadrovsko politiko:
u~ence prvega razreda pou~uje sloven{~ino
ena u~iteljica, u~ence drugega razreda druga
itn. U~iteljica je sestavila svoj program u~e-
nja, ki temelji ve~inoma na kopijah iz raz-
li~nih u~benikov za pou~evanje slovenskih
izseljencev, a je gradivo urejeno v smiselne
vsebinske sklope. »Svoje« gradivo in na~rt
dela je posredovala tudi drugim kolegicam.
Drugo gradivo, s katerim opismenjujejo
otroke priseljence v prvem triletju, temelji na
pedagogiki montessori in slikovnem gradivu
([tupnikar idr. 2010). Po odobritvi ur Mini-
strstva za {olstvo in {port RS poteka te~aj
sloven{~ine intenzivno ve~ tednov po pouku.

Na predmetni stopnji pou~uje otroke pri-
seljence sloven{~ino u~iteljica, ki jih pou~uje
tudi pri sloven{~ini kot u~nem predmetu.
Prilagaja se u~nim zmo`nostim otrok: s {ib-
kej{imi dela ~im bolj nazorno (slike, spozna-
vanje okolja), uporablja gradivo Slika jezika
(Knez idr. 2010) in za albansko govore~ega
u~enca [olski slikovni angle{ko-slovensko-
albanski slovar (Dralle, Fenner 2010).
Z nadarjenimi u~enci literarno ustvarja in pri-
pravlja medkulturne ure, npr. predstavitev
dr`ave izvora na javni {olski popoldanski pri-
reditvi (prim. Vi`intin 2009). Dvakrat so se
povezali z drugo osnovno {olo pri izvajanju
intenzivnega te~aja sloven{~ine, ki ga je
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izvedel Center za sloven{~ino kot drugi/tuji
jezik.

Pedago{ki delavci zagovarjajo nekajte-
denski intenzivni te~aj sloven{~ine pred
vstopom otroka v {olo (Knez 2010), kasneje
pa vklju~itev v pouk in so~asno nadaljevanje
u~enja sloven{~ine kot J2/TJ. Med priselje-
nimi otroki zaznavajo povpre~ne in nadarjene
otroke ter otroke s posebnimi potrebami. Na
{oli je ~utiti pozitivno klimo in razvito med-
kulturno kompetenco u~iteljev. V okolju
zaznavajo s strani nekaterih odklonilni odnos
do »priseljenske« {ole: nekateri star{i na {olo
ne `elijo vpisati svojih otrok; na sosednji {oli
svetujejo star{em priseljencem, naj otroke
raje vpi{ejo v to {olo, saj imajo ve~ izku{enj
pri delu s priseljenci. Posamezni pedago{ki
delavci si `elijo v okolju ve~ podpore, ne pa
stigmatizacije. V prihodnosti si `elijo uvesti
pouk maternega jezika in kulture otrok pri-
seljencev (Vi`intin 2010a), vendar se `elijo
tega lotiti skrbno in na~rtovano.

[ola 2 je va{ka {ola, ki jo je pred leti pre-
senetilo vedno ve~je {tevilo priseljenih otrok.
Na {oli imajo u~itelji podobno razvito med-
kulturno kompetenco in podoben na~in dela z
otroki priseljenci kot v primeru [ole 1. Na
{oli pou~ujeta sloven{~ino kot J2/TJ dva
u~itelja: u~iteljica sloven{~ine in zunanji so-
delavec, katerega materni jezik je albanski in
pou~uje otroke priseljence sloven{~ino s po-
mo~jo maternega jezika.

Njihova druga posebnost je, da intenzivno
sodelujejo z bli`njim mladinskim centrom.
Vodja mladinskega centra redno sodeluje pri
mese~nih sestankih na {oli, na katerih se
pogovorijo o vsakem otroku posebej in vrsti
pomo~i, ki bi jo priseljeni otrok potreboval:
pou~evanje sloven{~ine kot J2/TJ ali podporo
pri obravnavi u~ne snovi, pisanju doma~ih
nalog. Po kon~anih {olskih obveznostih je
namre~ mladinski center pomemben prostor
dru`enja in kvalitetnega pre`ivljanja prostega
~asa. Otroci, ki so pred leti potrebovali pomo~,
pogosto postanejo tudi sami prostovoljci

in nudijo podporo pri vklju~evanju novih
otrok priseljencev. Star{i priseljenci so s so-
delovanjem {ole in mladinskega centra
zadovoljni in hvale`ni obema ustanovama za
podporo. [ola si je torej poiskala v okolju po-
membno podporo. V mladinskem centru de-
lujejo kot aktivni dr`avljani ve~inoma mladi,
s prostovoljnim delom pa razvijajo svoje
socialne in dr`avljanske kompetence.

4 Stik s star{i in podpora {olam v okolju

[ola si `eli stikov s star{i. ^e nudijo star{i
doma otrokom podporo pri delu za {olo in
imajo redne stike s {olo, so otroci v {oli
uspe{nej{i (Cankar, Deutsch 2009). V dru-
`ini, ki se preseli v Slovenijo, po navadi govo-
ri slovensko o~e, matere ve~inoma ne. [ola
lahko vpliva na vklju~evanje otroka v razredu
– a star{i gredo tudi v trgovino, k zdravniku,
na upravno enoto, na sprehod po naselju. Ka-
ko sprejemamo star{e priseljence mi, odrasli,
kak{na je na{a medkulturna zmo`nost?

Ministrstvo za notranje zadeve Republike
Slovenije je leta 2010 vzpostavilo 7-jezi~no
spletno stran Informacije za tujce.5 Na njej so
osnovne pomembne informacije, ki jih potre-
buje priseljenec v Sloveniji: vstop in bivanje,
{olanje, socialno in zdravstveno varstvo, `iv-
ljenje in informacije o Sloveniji ter informa-
cije o brezpla~nem te~aju sloven{~ine za
dr`avljane iz tretjih dr`av, ki se izvaja od
januarja 2011. S spremenjeno Uredbo o inte-
graciji tujcev (UL RS 86/2010) se je krog
upravi~encev do brezpla~nih programov
vklju~evanja precej raz{iril. Pomembno pod-
porno gradivo so tudi brezpla~ne publikacije
Vklju~evanje v slovensko dru`bo: informacije
za tujce (Gole A{anin, Pokriva~ 2009) v
albanskem, angle{kem, bo{nja{kem, franco-
skem, hrva{kem, kitajskem, makedonskem,
ruskem in srbskem jeziku, dostopne v vseh
upravnih enotah po Sloveniji, in Strategija
ekonomskih migracij za obdobje od 2010 do
2020 (2010).6
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Mnoge matere ne obiskujejo te~ajev
jezika novega okolja, ~e so ti dale~ od kraja
bivanja. Kot dober primer podpore materam
priseljenkam na lokalni ravni, o katerem bi
bilo vredno razmisliti tudi v Sloveniji, nava-
jam Dunaj. Na {tirijezi~ni spletni strani mesta
Dunaj najdemo informacije o te~aju Mama
lernt Deutsch.7 Bistveno je, da potekajo te~aji
nem{~ine na {oli/v vrtcu otroka.8 Cilji te~aja
so u~enje nem{~ine, bolj{a komunikacija s
{olo in vrtcem ter pridobivanje znanja, kako
pomagati otroku pri u~enju. Na te~aj vabita
spletna stran in 10-jezi~na zlo`enka.

5 Zaklju~ek

Terensko delo v okviru raziskave Stro-
kovne podlage, strategije in teoretske tema-
tizacije za izobra`evanje za medkulturne
odnose ter aktivno dr`avljanstvo, ki jo izvaja
ISIM ZRC SAZU, ka`e, da imajo nekateri
pedago{ki delavci `e razvito medkulturno
kompetenco. Otrokom nudijo raznovrstno
podporo (pou~evanje sloven{~ine kot J2/TJ,
prilagojeno ocenjevanje, dopolnilni pouk,
podporo pri pisanju doma~ih nalog v podalj-
{anem bivanju itn.), star{em svetujejo redne
stike s {olo, vklju~evanje otrok v interesne
dejavnosti in podalj{ano bivanje, saj otroci
znotraj teh dejavnosti la`je navezujejo stike
drug z drugim.

Od pedago{kih delavcev, ki sodelujejo v
vzgojno-izobra`evalnem procesu, se pri~a-
kuje, »da bodo mladi ljudje do konca za~et-
nega izobra`evanja klju~ne kompetence raz-
vili do ravni, ko bodo sposobni za odraslo
`ivljenje in ki ustvarja podlago za nadaljnje

u~enje in poklicno `ivljenje, in da bo odras-
lim omogo~eno razvijati in posodabljati
klju~ne kompetence vse `ivljenje« (UL L
394: 13), med drugim tudi medkulturno
kompetenco. A {ola nujno potrebuje podporo
v okolju. Pomemben premik na dr`avni ravni
pomenita pravica do 180-urnega te~aja
sloven{~ine za dr`avljane iz tretjih dr`av in
Strategija ekonomskih migracij za obdobje od
2010 do 2020. Ko bodo lastnosti, ki naj bi jih
imel pedago{ki delavec z razvito medkul-
turno kompetenco, postale smernice za vse
prebivalce in bodo pedago{ki delavci pri svo-
jem trudu za medkulturno izobra`evanje do-
bili podporo na lokalni in dr`avni ravni, bodo
te`nje po razviti medkulturni kompetenci
sprejemljivej{e, vidnej{e in u~inkovitej{e na
vseh ravneh dru`benega `ivljenja.
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